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Nagy-Bánya.
E mber a talpán, legény a gáton.
Eszének fénye m indent átfon.
S eszéhez méltó szive jósága,
Jellem e ércze, nagy szívóssága.

Sosem pihenve, a honnak szolgál,
N agy úri polczon kedélyes polgár.
S még se paczkázhat senki se véle,
N agy képet nem vág —  s nagy tekintélye.

Ezer dolog közt m indenre ráért,
Sose m agáért, csak a hazáért;
S te t t  érte  annyit, abból k itelnék 
M ár is az ércznél örökebb emlék.

Férfinak ifjú s ime m ögötte 
Orm okban áll m ár nem szava: te tte .
N agy sikerekre mosolygva ere,
Homloka fürtje  vált csak fehérre.

B átor a szive, kedves a nyelve,
A lku t nem tű rő  szabad az elve.
A kik nem roszak, mind, m ind m egértik  
S m ind m egbecsülik e r itk a  férfit.

Nagy-Bánya város büszkén fogadja,
Benne van otthon ő, a hon atyja. 
Nagy-Bánya város ma m éltán büszke,
K i a zászlóját e város tűzte.

Nagy-Bánya fészke sok jó bányásznak,
K ik  nemes érezért m élyekbe m ásznak ;
M it o tt találnak, az m ár kicsinység,
Hisz megtalálták a haza kincsét!

Útlevél Wekerlének.
■— Lásd. a  „Nemzeti Újság'“ vasá rn ap i szám át. —

(B. K —s I —r) Beszámolni készül Nagy- 
Bányán Wekerle Sándor, a kereszténység nagy ellen
sége. Izraelita polgártársunk fényes segédlettel ment 
választói közé, liogy magát ünnepeltesse. Fog neki 
sikerülni, mert árulóknak hiányában nem vagyunk.

A történelemben mindig találkozunk árulókkal. 
Júdás eladta a pogányoknak mesterét: a Megváltót.

A  franczia tábornokok eladták Napoleont. Efialtes 
eladta Xerxesnek Leonidást és Görögországot, Wekerle 
pedig eladta az andrássy-uti villáját Bischitz Dávidnak.

Beszámolója tehát nem lehet igaz. Igazat csak 
a »nemzeti párti«-ak beszélnek. És bár itt is elő
fordulhat néha minden tényleges alapot nélkülöző 
állítás, de a füllentésben mindig jóhiszeműség és 
jóakarat vezeti a lelkes nemzeti pártit.

A  megcsalt ember gyanakodásával kisérjük a 
Wekerle mézes- mázos beszédét. Reklámról hadd 
gondoskodjék a »főnök«-nek Haas és Deutsch, a 
kiről köztudomású, hogy csak kormánypárti emberrel 
trafikál és »nemzeti párti« hazafi még nem adott el 
neki soha'semmit.

Az, hogy kevesen opponálnak Wekerlének, ne 
csüggeszszen bennünket. 1885-ben egymagam oppo
náltam a jubiláló Tiszának. Igaz, hogy opponált Ugrón, 
Eötvös, Hojtsy, Mocsáry, Helfy, Horánszky, Csanády, 
Fornszek, Grünwald Béla, Hodossy, Horváth Lajos, 
Hermann Ottó stb. is, de hát ez mind nem számit. 
Az ember a bárónál kezdődik.

Tisza Kálmán akkor kérkedve dicsekedett, hogy 
nincs már oppoziczió, csak a »Pesti Napló«. Ma már 
az sem oppoziczió. Most már csak a »Nemzeti Újság« 
a  zászló: ellensége a korrupeziónak és hamisságnak. 
Kár, hogy csak annyi előfizető, van, mint ahány 
lelkes magyar hazafi a dákorománok között.

Túl a határon Lengyelbe készül a mi romlott, 
lelketlen miniszterelnökünk. L áthatja  majd ott is a 
müvét más kiadásban. Úgy fogja ő is tönkretenni 
nyomorult, lelketlen üzelmeivel Magyarországot, a mint 
tönkretették a hozzá hasonló lengyel árulók szegény 
Poloniát.

De azt jól tette, hogy átment Lengyelországba, 
mert érdekünk ápolni a jó viszonyt a derék lengyel 
szomszédokkal. Wekerle Sándor érdemes miniszter- 
elnökünk e lépésével hazafias cselekményt követett el, 
a melyért tiszta szívvel kívánjuk neki, hogy az Ú r
isten őt sokáig éltesse.

á  Czenczi néni kosarából
— Nem akarják húgom 

asszony ék elhinni, hogy 
az ellentálláson törik meg 
az erő, inkább úgy for
dítják, hogy az erőnek 
nem lehet ellentállni.

— Szobalány és szoba- 
ur =  mindig összetalál
koznak.

— Fülbevalót rende
sen annak vesznek öcsém- 
uramék, aki meghallgatja 
könyörgésüket.

— A nők szeretik a kis ujjukat mutogatni. Azt 
hiszik, hogy akkor mindjárt a kezüket is megkérik.
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Sanyaró Vendel nyögései.
— Succi már befejezte. 

De mikor lesz az én pro- 
dukcziómnak vége?

— A z én házbéremet 
már csak azért sem volna 
méltányos felemelni, mert 
tudvalevőleg én sohasem 
lakom jól.

— A  Wekerle beszá
moló beszédénél leginkább 
meghatott a villásreggeli. 
Be szerettem volna a 
népszerű miniszterelnök 
egész ségére egyet in n i és 
a magamére egyet enni.

— Ha Succira kopla
lásáért 100 fr t adót rót
tak, akkor én ezentúl 
avval rágalmazom maga
mat : úgy jó l laktam, hogy 
még!

Már az bizonyos, hogy »télt has« áldott
állapot.

— A zt mondjak, nem jó  telt hassal lefeküdni. 
Üres hassal lefeküdni pedig keserves.

— Ha már megházasodnék, csak falusi libát 
vennék féleségül.

— Hej, ha az én sületlen Succi-tréfáimra sült
tel felélnének!

Jesszasz ná!
(Uj couplet.)

I.

Nagy a hő, »ok a por —
Jesszasz n á l 

Czikket ír K aas Ivor —
Jesszasz n á !

Dúlva fúl,
M egvadúl —

Jesszasz n á !
Dühben reszket 
S véd keresztet —

Jesszasz ná 5

II .

Messze van Dánia —
Jesszasz ná ! 

Kaas Ivor  a fla —
Jesszasz n á !

Most e dán 
Magyar ám —

Jesszasz n á !
S luterán’ bár,
Pap után jár —

Jesszasz n á !

I I I .

Szidja azt, aki sváb —
Jesszasz ná t 

Küldi ki s „menj odább !“
Jesszasz ná t

Szittya vér 
Sokat ér —

Jesszasz ná !
Wekerlének 
Sincs szegénynek —

Jesszasz n á !

IV.

Ó, a sváb Wekerle —
Jesszasz n á ! 

Vallást is ez ver le —
Jesszasz ná !

Papokat 
Fojtogat —

Jesszasz n á ! 
l5s mer’ ez tény,
Sírj keresztény ! —

Jesszasz n á !

V.

Nemzeti perron-párt —
Jesszasz n á ! 

A svábtól vallott kárt —
Jesszasz n á !

Os honi 
Apponyi —

Jesszasz n á !
Fuccs miatta,
Fékomadta! —

Jesszasz n á !

TI.
A szegény Kaas Ivor  —

Jesszasz n á ! 
Svábot el így tipor —

Jesszasz ná !
De a sváb 
Él tovább —

Jesszasz n á !
Az a jó Kaas,
Bárhogy mókáz —

Jesszasz ná !

V II.

Savanyú ugorka —
Jesszasz n á ! 

Savanyúbb Ivorka —
Jesszasz n á !

Czikket gyárt 
S ez megárt —

Jesszasz n á !
Dániában
Nagy liiány van —

Jesszasz ná !
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Nagybányai fürdő.

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiböl.
— Igaz ugyan, tek, kir. Jbi- 

róság, hogy védenczem, Nemere 
István a Budapest felé robogó 
gyorsvonaton panaszos nőt át
ölelvén, őt megcsókolni akarta,
__ a kinek részéről azonban
poflevessel nyomatékositott visz- 
szautasitásban részesült, — de 
e miatt el nem Ítélhető. Véden
czem ugyanis, mint az erkölcs- 
nemesitő egyesület egyik kikül
dött tagja, meggyőződést akart 

csak magának szerezni ez által a felől, hogy csakugyan 
olyan lazák, olyan silányok-e az erkölcsi állapotok ha
zánkban, mint azt széltében hangoztatják. Miután azon
ban örömmel tapasztalta jelen esetben is, hogy az erény

nek szent tüze még fennen lobog szeretett hazánkban, 
szó nélkül — mint egy mártir, aki kötelessége teljesí
téséért még szenvedni is kész —— visszavonult. Ugy ■ 
hiszem, ily körülmények közt lehetetlen védenczemet 
fel nem menteni.

—  T. fegyelmi bizottság! Védenczeim, a jászbe
rényi városi tisztviselő urak azzal is vannak vádolva, 
hogy még akkor sem jelentek meg a hivatalos helyisé
geikben, a mikor Almássy Géza főispán ur előre beje
lentett hivatalos vizsgálattal lepte meg őket. Hát kérem, 
t. bizottság, az igaz. De ennek oka az, hogy a tisztvi
selő urak működéseikben oly kevés a tündöklő pont, 
hogy nem csoda, ha legalább a főispán előtt valamivel 
mégis csak akartak tündökölni. Miután pedig tündökölni 
csak a távollétük által tudnak, hát elmaradtak a hiva
talból. Ezek alapján kérem a fegyelmi vétség alól való 
felmentésüket.
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I L L U S Z T R Á L T  H Í R .

„ A z  „ O t t h o n “ h í r la p ír ó i  k ö r  e  h ó  1 -é n  a  
k ö l t ö z k ö d ö t t .“

r é g i  h e l y i s é g e i b ő l  a  „ N e w - Y o r k “ k ö r ú t i  p a l o t á j á b a

T H E A T R A L I A ,

A  magy. kir. operaházat szellőztetik, az újságok
ban. Egyébként be van zárva. Szegény operaház ! be van 
zárva, pedig úgy segéljen, nem tett semmit.

*

A  nemzeti színház igazgatósága tudatja a nyilvá
nos és titkos drámaírókkal, hogy a beérkezett 3 wag- 
gon bohózat és dráma közül egy waggonnal elfogad

előadásra, olyan feltétel alatt, hogy most már egy esz
tendeig békében hagyják.

*
Az ó-budai színkörben »A polgári házasság«-ot 

se az alsó, se a felső ház nem akarta acceptálni.'Jófor
mán üres ház mellett szavazták le. •— Illés József uj 
darabja: »III’ a berek« abban különbözik a nyári ter
mésektől, hogy nem sikamlós, azért áll meg biztosab
ban a deszkákon. Nem csintalankodik, mégis elég csinos.
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Apró hirek.
© A szerb király bölcsesége onnan látszik, 

hogy jókor jött el Konstantinápolyból.
** *

X Egy hajó az északsarki jéghegyek közé szo
rult és még ezen lamentálnak ebben a kutyamelegben.

**  *
$  Akár a kinaiak, akár a japánok, mindeneset

ben a czopf győz.
*

*  *
ok Messzebb látszik a nagyobb, mondá Kállay 

Béni 8 legott megtoldotta a lóverseny-saisont egy má
sikkal.

** *
®  Kállay közös pénzügyminiszter a delegatiók- 

tól egy cseppet sem félhet, mivelhogy a boszniai defi- 
czitet bucsássan visszanyerte Jlidzsén a bookmakernél.

** *
v  A jászberényi főispán reggel 7 órára rendelte 

fel a városházára a tisztviselőket. H át azt hiszi, hogy 
még mindig reggelig mulatnak az autonom közigazga
tás közegei?

*
*  ,*

v  Inkognitó. Wekerle miniszterelnökről azt irták 
a kormánypárti lapok, hogy Lembergbe a kiállításra 
egész inkognitó megy. Bizonyosan azt értették ez alatt, 
hogy ő jelezte ugyan az időt a mikor és a vonatot, a 
mellyel Lembergbe érkezik, de gondosan eltitkolta, 
hogy milyen szinü nadrágban utazik.

*
* *

© Professzorok aerája. Megint egy professor lett 
államtitkár. Plosz Sándor dr., akit Szilágyi Dezső 
sasszeme fedezett fel. Csak szegény Sághyból nem akar 
lenni semmi! Pedig, hogy nem viszik őt is el az egye
temről, e miatt már roppant dühös a Sághy »hallga
tósága.« T. ez. kormány! ne ingereld az alvó oroszlánt!

**  *
>  Baleset. Wekerle Sárdor m. kir. miniszter- 

elnököt súlyos csapás érte. Ugyanis a »Nemzeti 
Újság« kihuzgálta az ő nagybányai beszédéből a 
»Zajos helyeslések«-et. Fogadja a . porig lesújtott 
miniszterelnök ur őszinte részvétünket és találjon 
némi vigaszt az emberek sajnálkozásában és a Kaas 
Ivor támadásában.

*
* *

X Szilágyi Dezső a Tátrában nyaral. Ez az 
egyedüli »legmagasabb hely«, ahol őt is szeretik és 
ahol ő is jól érzi magát. *

* *
=  A „Magyarország“ kiadóhivatalába a minap 

a járókelők a pénzes levélhordót látták bemenni. Sokan 
azt következtették ebből, hogy a nevezett lap részére 
egy előfizető érkezett. Az eset érthető feltűnést kel
tett az egész utczában.

** *

X Pázmándy Dénes kijelenti a lapokban, hogy 
valótlan az a hir, mintha ő Felső-Eörben gr. Zay 
Miklós mellett agitált volna. No, ez kár, mert akkor 
Zay még biztosabban megbukott volna.

** *
H Légrády Károly »főszerkesztő« ur hosszabb 

időre külföldre utazott. Távolléte alatt a haza sorsát 
Wekerle, Szilágyi, Hieronymi és b. Eötvös Loránd 
fogják vezetni.

*
* *

$ A „Hazánk“ erősen izgat a kereskedői osz
tály és tőzsde ellen. A fulmináns czikkeket a minap 
a korrektor és a szedő vették észre és azonnal fel
hívták reá a metteur figyelmét. A  gyújtó czikkek ha
tása mesés. De mert a mesét már úgy sem hiszik el 
az emberek, hát inkább le se irjuk az óriási effektust.

** *

t  A klerikális főurak és papok erősen készül
nek a bécsi útra, hogy mostre deputáczióban kérel
mezzék a kötelező polgári házassági javaslatnak a 
visszautasitását. Az udvarnál semmi nyoma nincs a 
várakozásnak és a fogadási előkészületeknek, ellenben 
Ronacher és a többi »étáblissement«-ok erősen intéz
kednek, hogy annak idején minden igénynek és kívá
nalomnak eleget tehessenek.

** *
+  Beksics Gusztáv miniszteri tanácsos és a leg- 

liberálisabb publiczista e napokban elutazott szabad
ságra, testvériségre és egyenlőségre.

*
*  *

© Hírlapi affér. A »Magyar Állam« legközelébb 
egyik vezérczikkében élesen megtámadta Sulchan Aru- 
chot. Sulchan Aruch ur azonnal elküldte segédeit: 
Chümis és Góde urakat, hogy elégtételt kérjenek.

*
*  *

^  Rákosi Jenő, a »Budapesti Hírlap« főszerkesztője 
még e hét folyamán el fogja dönteni a »Budapesti H ír
lap jövő őszi »elvi« álláspontját. A  viszonyokat és 
körülményeket már alaposan tanulmányozza. Előfizetők 
40°/o liberál, 60°/0 klerikál.

*
*  *

Zichy Nándor grófnak sikerült a horvátok, romá
nok és szerbek szivébe bejutni, természetesen szabad 
jegygyei.

**  *
Q Nikolajevits szerb miniszterelnök az »Otthon« 

körben nagyon megdicsérte a sajtót. Különösen az 
imperiál nyerhette meg a tetszését.

** *
C On dit. Azt beszélik az újságok, hogy az egész 

udvarnál csak az elhunyt Vilmos és Reiner főhercze- 
gek pártolták a magyar egyházpolitikát és hogy csak 
e két főherczeg volt mindig igazi liberális. H át a 
többi csak satöbbi?
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F ele lő s  s z e rk e s z tő :

Lihegi Lehel.
K u ty ah a rm in cz ad -u tc za  30. sz. a.

K Á N IK U L A
3 0 ° R - tő l  e l k é n y s z e r e d e t t  n a p i l a p .

Kiadó tulajdonos:

Kutyánszky Ebamimondás.
S ü tö -u tc z a  40 C.

A visszhang.
A jászberényi kürtszó oly hatal

masan harsogott, hogy visszhangja 
Nagy-Bánya faláról zengett vissza. 
A 30° melegtől elbágyadt visszhang 
a riadó első betűit nem birta visz- 
szaadni, csak a végsőket kiabálta 
el feleletül ilyformán:

Hang: »A nemzet,mely szükség
lete nem fejeződik e fogalomban: 
nemzeti párti aspiráczió?«

Visszhang: Ráczió!
Hang: »A nemzeti párté a jövő, 

mert programmja van. Avagy e párt 
kritikát csak a m u rra  mond tán?

Visszhang; TJltramontán J
Hang: »Ha van szabadelvű fejlő

dés, az is a nemzeti párt érdeme. 
Ez inditott erre aJccziót.«

Visszhang: Reakcziót!
Hang: »És biztos, hogy nincs 

messze az idő, mikor győzni fog 
az a nemzeti politika, mely 
eltulajdonithatlanúl az enyém s 
annyi hű elvtársamé.

Visszhang: Jam ais!

Kánikulai hírek.
Tibád Antal, kezelő orvosának 

Högyes doktornak tanácsára, a 
nyári szünet alatt egyelőre nem

ir vezér-czikkeket. Fürdőre mind
azonáltal nem utazik, mert a viz 
nem tesz jót neki, A  nagy hőség 
csökkenését bérezés kis hazá jának 
valamely száraz helyén várja be s 
csak azután megy Parisba, a hova 
addigra Pasteur is valószínűleg 
visszatér nyaralásából.

A dán a kánikula folyamán is 
folytatja vezérczikkeit. Tiszteletére 
a »Bp. H.« azt a megjegyzést, 
hogy »e rovatban foglaltakért a 
a szerkesztőség felelősséget nem 
vállal« — a nyilttér helyett ezen
túl a vezérczikk alá helyezi. A 
sváb, — alias »a kereszténység 
nagy ellensége« — ennek daczára 
igen jól érzi magát, miután a 
magyar bizalmához újabban a 
lengyel rokonszenvét is megszerezte, 
a dán dühöngéseire pedig csak fü
tyül.

Eötvös Károly a nyarat Abbáziá
ban tölti. A  világhírű fürdőhely 
közönsége nagy bámulattal kör
nyezi a demokratikus szabadelvü- 
ség illustris bajnokát, ki itt még 
a katholikus egyházi renddel is a 
legjobb barátságban van. Többször 
látták legalább benediktinerek és 
kapuczinerek társaságában vidá
man anekdótázni. Sőt itt még a 
feketéket is beveszi a természete.

Politikai üldözés áldozatának lát
szik Csorna kemény ellenzéki kép
viselője: Linder György ur.A kir. 
tábla ugyanis megsemmisítette a 
vád alá helyezési határozatot, mely- 
lyel a jeles férfiút a törvényszék 
tisztelte meg. Nyilvánvaló, hogy 
ezt a kir. tábla gyűlölködő kormány 
pressióra tette. Nem akarja, hogy 
L inder  ur ebben a gyilkos hőség
ben hűvösre kerülhessen.

Kánikulai aforizmák.

Boldogok a rendőrök, akik a 
betörőknek csak hült helyét találják.

A z egyetlen elfogadható beteg
ség a hideglelés.

Csak hidegvér! Ezt a biztatást 
se kánikulában találták ki.

Két boldog ember van csak a 
fővárosban: Hűvös és Havass.

Hideg részvétlenség kisérje hült 
tetemünket a hűvös sirba. Ez az, a 
mi után igazán vágyódhatunk.

Szerkesztői üzenetek.

Kannibál. Ily en  csak  ö n tő l te lh e tik  
k i : m eleg érdeklődés. F ü h , odáig  v a 
g yunk  tőle. — Csing Cseng1. A k ín a i 
h á b o rú n a k  csak egy jó  tu la jd o n ság a  v an  : 
h idegen  h a g y  b en n ü n k e t, — P. P. Csak 
jég b e  h ü tö tt  k é z ira to k a t fo gadunk  el. — 
Iclior. U gy-e, jó  le t t  volna m ásn ak  v e r
m et ásn i, hogy m ost m aga esh e tn ék  be
le  ? — Kiváncsi. P est igen is a z t je le n ti  : 
kem encze. Tessék m eggyőződni ró la.

TAECZA.

Két sziv története.
— A Kánikula eredeti tárczája. —

Alfréd szerette Adelgundát. 
Adelgunda is szerette Alfrédot. 
A polgári házasságról szóló tör

vényjavaslat az utolsó akadályt is 
elhárította.

Nem volt közöttük gát.

Csupán az erzsébet-köruti asz
falt volt közöttük.

Alfréd a baloldalon lakott, Adel
gunda a túlsó oldalon.

Déli egy óra volt. Szerelmi talál
kozásra legalkalmasabb idő. Az 
utcza olyan elhagyatott.

A  két szerelmes meglátta egy
mást.

— Adelgunda!
— Alfréd!
— Jövel szerelmem!

— Megyek szerelmem!
Alfréd neki vágott. Feje fölött 

összecsapott az ár. Egy sikol
tás a túlsó parton és Adelgunda 
utána ugrott fuldokló kedvesének.

Mind a kettő ott veszett a meg
olvadt aszfaltburkolatban.

A Pólából idehozott búvárok 
egy heti kutatás után két gyémánt 
tárgyat találtak a háborgó aszfalt 
tenger fenekén. A két hű szerel
mes szive volt.
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K a t h e d r a i  B Ö L C S E S É G E K .

— Mire oszlik a lex justiniana ? Részekre.
— XIV. Lajos meghalván, országának zavaros pénz

ügyi viszonyai képezték legnagyobb aggodalmát.
— Gazdag bár, de tisztes szülék gyermeke volt.
— II. Józsefnek végtelen hosszú tervei voltak.
— Csak Baco és Goethe állanak mélység tekintetében 

Platóval egyazon magaslaton.
— Folytassuk tehát szemlélődéseink fonalát.
Pausanias, hogy Görögországot, Macedóniát, Albániát

lássa : személyesen u tazott le oda.
— A török hetek óta héjázott fenn.

— Ekkor Vajkay Károly, a kir. tábla elhunyt elnöke, 
ült a felolvasó asztalhoz, hogy a társulat jelenlévő jegyzője 
fölött emlékbeszédet tartson.

yV IŰ FO RD ITÁSO K.

.■pier itierben CSoupong of)ite Süliig eingelöft =  I t t  szelvények 
abczugolás n é lkü l v á lta tn a k  be. — (£r í)at ben Stílig auf eittcit 
|3ug fleleert =  E gy v o n a to n  ta n í to t ta  a  c sá rd á t. — ($r ttmrbe 
mit eittettt Őrben auSgê eiáinet =  Szerze tte l ra jz o ltá k  ki. — ©te 
Sffiurten unb S3urgen =  A zok v á rn a k  és h ite leznek . — ©r .TOar 
in fid) geíeí)rt =  M agába vo lt seperve.

AZ ÁLLATKERTI VENDÉGLŐBEN,
(Fe lvétel te rm észe t u tá n  a V am peticsnél.)
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R u czah á ti T arjagoss Illés u r
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram, uram , Wekerle 
Sándor lembergi kéjutazó, 
úgy is, m in t a lengyel
magyar líirálli testvéri ér- 
ziilet elöharczosa, úgy is, 
m int a helbéli »Hit, R e
mény, Szeretet« czimü, 
egyházi áldással felszerelt 
fa j- és vallás-fenntartó 
zártkörű egyesület dísz
polgára, szállóié az úrhoz.

Az egyedárusági rend
szer, mel vészterhes felhő
ként vonul á t hazánk vér

adó áztatta kanahánja felett, immáron csaknem 
pocsékká aszalta ama dicskoszorut, a mellett, indítvá
nyomra és egyhangú javallatomra, e diszes és fenkölt 
gondolkodású kereszt, kath. környezet glóriaként vont 
díszpolgári származású fejed köré, amikoron a bér- 
ezeken és a hófödte hegyormokon átalhangzó éljenzé
sek hírül hozták, hogy te, szakítva a modern kor
szellem mindent nivelláló erányzatával, elzarándokoltál 
lengyel földre, Báthory Istvánunk fő- és székvárosába, 
hogy vélem együtt a szent szabadságért küzdő lengyel 
testvéreink lábai elé lerakjad testvéri érzületünknek 
fináncztól meg nem leletezett, hiteles bizonyítványát. 
(Ugye-e Jóska, elég volt egy szuszra ennyi.)

Nem fajult el tehát a magyar v é r! Es ha testvé
reinknek okuk is van a busulásra, mert Ponyatovszky 
nincsen a csatájukon: él még Nubia párdueza és 
vaskarmait élesíti a jövendő barezokra, a mikoron a 
lenffyel-magyar egyesült hadak, átkelvén az Urálon, 
a Pruthon, a Dnieper, Dniester és Volga egyesült 
hármas folón, uralmuk alá igázzák a muszka zsoldo
sokat és nem törődvén az egyház-politikai villon
gásokkal, hatalmukat kiterjesztik a Döntőig, egyesül
vén ott felejtett véreinkkel, A tilla apánknak, Isten 
ostorának törvényes házasságból származott fi- és leány 
gyermekeivel. (Zajos éljenzés.)

Ama testvéri csókban, a mellel a lengyel kiál
lítási elnök ajkát illeted, zálogát esmérem fel ama 
szebb és jobb kornak, amelben az ádáz belvillon- 
gosoktól foszlányokra tépett Lengyelország, teli tüdő
vel szívhatja újra a szent szabadság éltető levegőjét 
és az osztrolenkai hős, fölkelvén sírjából, keblére ölel 
és csodálkozással tekint vissza ama keserű időkre, a 
mellben én, érczkaromnak munkásságát, aczél izmai
mat kardforgatás helyett pállázati kérvények Írására 
szentelém.(Nagy megütközés.) Igen! A  lengyel-magyar 
barátkozási kiállítás megnyitá szemeimet, a melről, 
miként varázs-szózatra, lepattant az örök setétség 
hályoga. De, ámbátor miniszterelnöki tekintélleddel 
jelentékenyen hozzájárultál a testvéri kapcsok meg
erősítéséhez, elvártam volna magos kormányképességi 
belátásodtól, hogy utitársul magaddal viendesz, hogy

jélenlétemmel a szent szövetséget megpecsételjem, vért 
bocsájtván karomból, miként egykoron a hét vezérek. 
Még nem késő! Szabad vasutijegy, oda és vissza har
madik osztálban, mellékelve hozzá egy hétre való 
eleséget és én betetőzöm a megkezdett mivedet.

(Jóska te! Acczi ábbid a lengyel kiállitálbul 
kitagadott acskóbul, haj csak egy szippantásra valót is.)

Tűnődések
S e i^ e r c s te in e T  S ö lo r r to n tó l .

O Oz eszibe jotjo nekem 
ed onekdoio: 0  Záli Bim- 
zenstein vált ed voloságas 
onyós, tonitotto oz ü  menyit, 
hojd mit küll sinálni ekkar, 
mit kiill sinálni okkar. M in
dég sok tonitatt. Edszer o 
menyecske jü tte  hozo és kér
dezett o Zálitul. Kedves momo 
még edjet elfelejtett mek-
mandoni. Ho o jermek üsz- 
szeranditjo mogát, kinek

küll mektisztitoni? -- Mandjo o Záli: K inek küll?  
Hát kinek küllene ? Oz onyánok, o tolojdan onyá- 
nok, főm . — Odj, mandjo o menyecske, oz onyá
nok? Hát okkor kedves momo, j i i j jü n  hozo én hoz
zám és tokoritsan mek o fiát. — E z  oz onekdoto 
jototto nekem oz eszibe. 0  Kaas Ivar aresíg minden 
nop üssze — irjo ed vezérczikt o Nemzeti ojságbo. 
Kérdezem mogombo, kinek küll tokoritoni otáno.

O Oz eszibe jo tjo  nekem oz oz idü, omikar o 
Czopáre Jolo oreság kilépte o liberális pártbid. 0  libe
rális párt is őrölte mogát, o nemzete párt is őrölte. 
M indenki őrölte. Oz eszibe jotjo nekem ed onekdoto-. 
0  Gedalje Schmalzflecknok vált ed rendkivöl nojd 
feje. Egész Pesten kereste ed olkolmos kolopt, de nem 
tonálto sehun se nem. M indedjik vált kicsi. Két napik  
járto edjik baltbul ki, o másikbo be. 0  liormodik nopan 
jü n  ed baltbo. Felpróbiroz minden kolopt, edjilc se
nem pászol. M án el okort meni, mikar o báltas
m andjo: VárjanK von itt ed mostro kolop, oz bize-
moson jó  lesz. Es ódj is lett. Kérdezi o Gedalje,
mengyibe keröl. Üt florin oz áro, mandjo o keres- 
kedü. 0  Gedalje szó nélköl kifizeti és osztán masa- 
lyagvo mandjo: Látjo, m ilyen rassz özlet ember oz 
ór ; ho kérte valno tiz  florintot ezért o kolopért, osz- 
tot is szívesen megodtom valno. — Feléli o baltas
szintén masalyagva: Látjo, milejen nojd chamer oz 
ór. Ho két florintot Ígérte valno ezér o kolopért, 
ongyiért is szívesen adoodtom valno.

0  g rá f Zichy F erd inán i oreság őzért beszéli 
olejon sokot o liberá'l karmángy ellen és oz üvé
kanzervotiv eszméjirül, mert gandalja o német kiiz- 
mandássol: Gedanken sind zóllfrei. Küllene neki csők 
oz üvé eszméi otán vámt fizetni, m indjárt kevesebbet 
beszélne.
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PS O D A B O G A R A K .
— Műfordítás. —

(„Kaméliás hölgy* m a g y a r  fo rd ítása , 41. 1. 13. s.)

Fel sóha jt o tt és a jk a i m egvörösödtek , de könny  nem jö tt 
belőlük.

*
— Könyves bolt ablakában. —

I t t  k ap h a tó  
»K étféle szerelem « 

leszá llíto tt áron.

Z E R K E S Z T Ö i  Ü Z E N E T E K ^
Index. B iz az nehéz  tu 

dom ány, az  irá s  m estersége. 
L á t tu n k  pl. erős izmos 
fö ldm ivest, ak i e lő tt csak 
ú g y  d ő lt a  ren d , de h a  a 
to lla t  a  kezébe v e tte , az 
egész a rcz án  c su rg o tt a  
v e ríték , m ik o rra  a  nevét 

a lá ír ta . Csak az  az  egy szerencse, hogy n in cs az a  b íróság, 
m ely  az em b ert iro d a lm i k én y szerm u n k ára  Ítélné. Ö rv e n d je n : 
nem  m uszáj írn ia . M i leg a láb b  fe lo ld jak  alóla. — Dl". P. Seif- 
fen s te in e r S a lam onunk  m egelégedését n y ilv á n ítja  »ozon ro jto« , 
ho g y  n ag y  b u d a fa i V erm es L ajos csődjét, am ely e t a  h íre s  sza
b a d k a i g e n try  u r  ellen n y ito tta k , m in t »nagybudafa i«  e llen  
n y i to t t á k ; im m ár te h á t  h a sz n á ljá k  a  p raed ica tu m o t nem csak 
m ik o r esküsznek, párba jo zn ak , vagy  fo lyam odnak, (m in t T ó th  
B é la  m ondja , csak  azé rt, hogy  a zsidókkal össze ne tévesztes- 
senek) h an em  m á r a  c sődrovatban  is, ah o l m ég könnyebben  
össze téveszte thetődnének  a  zsidókkal. — Falusi krónikás. 
S a jn a  e lír tá k  m á r a z t a  tb é m á t ön  e lő tt. A tö b b ek  k ö z t bizo
nyos A ra n y  Ján o s  nevű  sza lo n ta i jegyző, későbben k ö rösi p ro 
fesszor és p o é ta  i r t  ily en  tá rg y ú  k ö ltem én y t. Ú gy  k e z d ő d ik : 
V o lt egy fa lu , nem  tudom , h o l ; ab b an  la k o tt ,  m ondjam -e, ki. 
Se ba ju sza  se szakálla , egy szál szőre nem  vo lt nek i. A Szües 
G yörgy u ra m a t e lb é rm álja  ön  M enyus bácsinak . A n y av a ly á ja  
u g y an az , m eg a  czigány  orvossága is. C sakugyan nem  h aszn á l
h a tju k , h iáb a n  v an  vers h e ly e tt  p rózában  m egírva. Az ap ró 
ságok  se te szn ek  szám ot. — K. t. A  ja v á b ó l való t. — Zs. L. 
1. K öszönette l vesszük. 2. A ki érdem leges v á la sz t a d h a tn a , 
n incs i tth o n . — B. A. Az adom a m in th a  m ár m eg je len t volna. 
Az apróságo t fe lh aszn álju k . — Sz. J. S zed eg e ttü n k  belőle — 
Is/.ki'lli. B esoroztuk. — Pkns. Lpk. E g y rész t sz ín é t se lá t tu k , 
an n a k  a  lap n ak , m ásrészt m eg a k i ebben  az  ügyben  in tézk ed 
h e tn ék , n incs i t th o n  — H . 0 .  Jo b b n á l jo b b ak . Az  u j ta lá l
m á n y t >Rekontra« n a p tá ru n k b a n  é r té k es ítjü k . — Hű olvasó. 
E lm ász ik  a  tö b b i csodabogarak  köz t. — Sagitta. M ost is 
a k a d t benne. — W, 0 . Az apróságokból v á lo g a ttu n k . A n a g y já t 
ta lá n  a  n a p tá ru n k b a  szo rítju k . — Kpsz. F e lh aszn á lju k . — 11. 
S. Az an ek d o ta  és kolbász k ö z t az a  lényeges különbség, hogy 
ez u tó b b i ugy jó , h a  hosszú , az előbbi pedig, h a  rövid . A k ö 
zös tu la jd o n ság u k  : hogy m in d  a  k e ttő  csak  ak k o r jó , h a  elég 
zaftos. A z ön ad o m ája  hosszú  lére  v an  eresz tve, m égis száraz.

Felelős szerkesztő CSICSEKI BORS.

„ T h e  M u t u a l “
ncw-yorki életbiztosító-társaság.

Egy New-Yorkból érkezeit kabelsttrgöny 
következőképpen jelzi a nevezel! társaság 

1893. évi üzleti mérlegének eredményét:
Biztosítéki alap 1894. jan. 1-én 967 millió frank; szaporodás 60 millió frank. 
Teljesen tehermentes külön 

nyeremény-tartalék \ '
Összes bevétel 1893-ban 217 „  „  „  9 „

A „Magyarországi vezérigazgatóság“
1330 B u d a p e s t ,  B é c s i - u t c z a  5. sz.

93

GŐZCSÉPLŐK.
Í5® " Szigorúan a m agyar gazdaság i v iszonyokhoz a lk a l

m azo tt gyártmányok. "TJBE

Az Összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy
zékkel, szakba vágó felv ilágosítással és ta
nácscsal, minden hozzánk intézett kérdésre, á rak  
és feltételek  közlésével szívesen és (lijm ente

sen szolgál.

I E I j S Ő

G a z d a s á g i  g é p g y á r  részvény-társulat.
G yárte lep  : Külsö-váczi-ut 7. sz.

Czimre ügyelni tessék!

1044

1213

irodalmi, művészeti, társada lm i 
és közgazdasági folyóirat.

P

f i  Megjelenik minden kó l.és 15-én.
Ára: negyedévre 1 frt 5 0  kr. 

Bw W i SM Egyes szám 2 5  kr.
Kiadóhivatal: Budapest, Mozsár-uteza 8.

IF I IV . évfolyam.
M S z e r k e s z t i  é s l r i a , d . j a .  

V I K Á R  B É L i .
A z „ÉLET’1 a modern eszmék és áram latok
független  szóvivője, a  legszabadelvtibb és 

legműveltebb m ag y ar é rte lm iség  lap ja .



A szörnyeteg.
Árjegy
zék 10 
k r. bé
lyeg
ben.

Képviseltetés kerestetik. 1028 
H. Bock. Bács, III. Hauptstrasse.

— Tudsz te külömbsé^et anyós és verkli közt?
— Nem én !
— Én sem.

m m m m m  m m m m m

J ó k a i  M ó r
Elbeszélő költeményei 

és Satyrái.
Ára fűzve 2 forint. 

Diszkötésben 2 írt 50.
Megrendelhető a kiadótól 
(Athenaeum Ferenciek-tere 
3. sz. Budapest) vagy bár
mely könyvkereskedőtől.

A csász. és kir. kizárólag szabadalm azott 
újonnan jav ito tt

B aj nszkötők
I i l S K . l  E D E  ( o d r á N z t é i ,  

BÉCSBEN, Neubau, Neustiftgasse 27. sz.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a  bajusz
nak minden egyéb segítség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kötök 
legfinomabb selyemgaze-szövetböl készitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
s a feszülés szabályozható. Á ra dbkin t 50 kr. 
oBztr. ért. 60 krnak előlegen beküldése esetén 
(levélbélyegekben is) bérm entve. Ismételadók- 
engedmény. Kapható M agyarorszás legtöbb 
illatszer és fodrász, üzletben. Főraktár Magyar- 
országon ; K l'lUXSZKY GYÖllUY, Budapest, I., Ménzár̂ s-utcza 3.

LISKA EDE fodrász. Béts, VI!., Msustiftgassa 27. (1257

CiUilillli!
Újdonságok: Valódi párisi 
különlegességekben. Egye
düli franczia képviselőség. 
Csakis nálunk kaphatók, va
lódi gumini és halhólyag, tel
jesen ártalm atlan és biztos, 
tuczatja 2—8 írtig. Ballatto 
tíes femines valódi 8 frt. Leg
újabb Bouts american 4—6 

forintig. 8534
Női kiilönleg. (Pely Pórus), 
több m int százszori haszná
latra, drbja 2‘50. Párisi óv- 

spongva 4—5 frt. 
Megrendeléseket pontosan és 
titoktartás mellett eszközöl

Poliízer Mór és fia.
B u d a p e s t e n ,

IDeáJs-'u.tcE.a. 3.Q.s:s.

Teljes házi távirda száraz 
battériával 6 frt, közönsé
ges házi távirda 4 frt, házi 
mikrophon darabja 9 frt, 
teljes villámháritók 20 írttól 
feljebb. Izzólámpák, accu- 
mulatorok, száraz elemek, 
átviteli készülékek szolid és 
elegáns kivitelben a leg

olcsóbb árakon.

Neumann W. József
elektrotechnikus eszközök telepe

WIEN, IY., Starhembergergasse 5.
Uj! Villamos pillanat-világító f  j!

Hálószobák, pincék, padlások, árnyékszékek, tűzveszélyes 
helyek részére galván-áram m al; igen célszerűek és tar

tósak. — Árjegyzék ingyen. 1336

BORSZÉKI BORVIZ
A szén sa v a s á sv á n y v izek  k irálya.

bécsi és párisi világtárlatokon el-

mmmmi

| bi
i
¡SS ismerd okiratot és ezüst érmet nyert.
tS8 J Leggazdagabb szabad és félig kötött szénsav tartalm ánál fogva eddig
jgjj az egyedüli, mely a z  egyenlítő a la tt is átszállítható, annélkül, hogy akár 

erejébe», vagy jó ízében és üdeségében változást szenvedne.
EM M i n t  isc igen jó hatással alkalm aztatik: vérszegénység,
5== idegbántalinaknál, emésztési zavaroknál, valamint női bajok és a  hugy ivar- 
j ||]  szervezet több chronikus bántalmainál

M i n t  ü d i t ő  i t a l  tiszta, kellemes izü pezsgő borviz, tisztán, vagy 
KSÜ bor ós szörpökkel vegyítve páratlanul áll 1

B U D A P E S T I  F Ő R A K T Á R :

jg R a j o s  Zoltán, K e r e p e s i - u t 2 9 . é s 5 1 .
!r|s valam in t az o rszág  jelentékenyebb v á ro sa ib an  szervezett le rak a tu k b auország  jelentékenyebb

ju tán y o s, szabo tt á ro n  kap h ató . 
A borszéki ásványvizek egyedárusitási fövállalaía;

8500

L A Z Á K  és VEK ZÁR,
1246

B r a s s ó n .

unt

Az A tbenaeum  könyvk iadó-h ivata lában
Budapesten, (Perencziek-tere 3.) s általa minden könyv- 

kereskedésben kapható :

A jó Társaság Modora és Illem-
c v a h á k a i  I r ta  ®sy nagyvilági hölgy. Ára 
u £ iC1m C&I j  (&£■ angol vászonkötésb. 2 frt 40 kr.
Diszkötésben arany metszéssel ......  ... 3 » — *

A jó társaság szabályai. Útmutató a  mü
veit társas életben. I r ta  egy nagyvilági 

hölgy. 4-dik tetemesen bővített kiadás. Csinos an
gol vászonkötésben..............  ............... 1 frt 80 kr.
Diszkötésben arany metszéssel ..........  2 » 4U »

fentartásának, ápolásának 
és növelésének titkai. Irta  

egy nagyvilági hölgy. Második jav ito tt és bővített 
kiadás. Csinos angol vászonkötésben 1 frt 80 kr. 
Diszkötésben arany metszéssel ..........  2 > 40 »

f l t f h f t n  Útm utató a ház czélszerü és Ízlés
ül £l v l i l l w U i  teljes berendezésére és vezetésére. 

Irta  egy nagyvilági hölgy. Csinos angol vászon
kötésben ......... . ........................................ 2 frt — kr.
Diszkötésben arany metszéssel ..........  2 * 60 »

H ö lgy ek  kertészeti kézi-
Idegen forrásoK után fordította 
Székely Irén. Összeállította egy 

nagyvilági hölgy. Számos képpel. Csinos angol 
vászonkötésben 2 frt. Diszkötésben arany met
széssel 2 frt 60 kr.

Illem,

A női szépség

könyve.

Uraknak.
A jelen kor legszebb találmánya a csász. és királyi szabadalmazol1 
ön h a s zn á la tr a  va ló  dele jv illam os hésziilék, mely gyengesé 'rt 
állapotúié (el g y e n g ü lt férfler'ó) használatánál a legjobb eredmé
nyeket mutatja fel. Orvosok által minden államban a l e g m e l e 
g e b b e n  ajánltatik . P ro fe sszo r  Volt a-félő. ren d sze r . A világ 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Ke^e- 
lese felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ
ható. A z á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leirása a készü
léknek zárt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kapható 
a cs. k . szab. tulajdonos és készítőnél, T . _A /u.g,e n . f e i ö .

elektrotechnikus, Becs, I., Schulerstrasse Nr. 18. (1023)



Konyhai kiállításon.

ÜL
B m m m m m m ®  m m m m m  m i  $

«Nyilvános elemi liu-iskolaS
®  gjSg“ Budapest, IV., Ujvilág-utca 1G, I. em “TJSd fii

A Nt'gy méltóságú vallás- és közoktatásügyi m. k. minisztéiium engedélyével 
nyilvános jogú, államérvényes bizonyítványokat kiáll tható

4 osztá lyú  tan- és n evelő -in tézetem et

i
A s s z o n y k a  (magában) Ja j, Akár a Móriczkám 

lábszárait látnám  !

4 A  alkalmasabb. minden igényneK megfelelő helyiségbe helyeztem öt, melybe egyaránt 
felveszek bejáró, félkosztos és benlakó növendékeket s nagy súlyt fektetek a rende. 

f&i tantárgyakon kiyül különösen a német nyelv gyakorlati oktatására mind a 4 osztály-

• bán és a  testedzésére.
_ A tandíj a beiratási s orvosi dijon kivül mind a 4 osztályban havi 10 frt. A

félkosztosok a tandíjjal együtt — szintén mind a 4 osztály la n  — összesen havi 28AB 
frtot fizetnek ; a benlakókat pedig külön szóbeli megbeszélés alapján fogadom el

Minthogy a növendékek csakis korlátolt számban vétetnek fel, a mélyen W  
tisztelt szülőket és gydmokat felkérem, hogy az előjegyzéseket intézeti helyiségem- 
ben naponként d. e. 9—l-ig eszközöljék.

A tanév szept. l-én kezdődik be kellő igazolás mellett az év bármely részé- 
ben is vétetnek fel növendékek.

- -  A rendes beiratások augusztus 20-án kezdődnek a magánvizsgálatok pedig szép- f »
(ember havában tartatnak, de előlegcs bejelentés alapján az intézetemben az ev bár-

A b  mely szakában is letehet ők. A  bizonyítványok államérvényesek. A
Mindennemű egyéb felvilágosítással szívesen szolgál 1337^^

@ 4 7 6 3  N z á n U á ssy  J á n o s ,  w
igazgaió, intézet-tulajdonos. f lH

b  & $ $ • • • • *  •  • « ©  # f f i ®  • • • • • # • • • * •

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában (Budapest, Ferencziek-tere 3.) megjelent ¿s általa
minden hazai könyvkereskedésben kapható :

M a d á c h :  az ember tragédiája.
Harmadik népszerű kiadás. Szerző arczképével. Szép -íászonkötésben 50 kr.

| |  A  YOST-gép az llíolsó tökéletesítése az írógépnek. Minden más szerkezet, jj
| |  mely a kereskedelemben előfordul, korábbi keletű.
|p  A YOST-gép az egyedüli, mely egy jjntklikllS és tai'ÍÓS írógép kellékeit

helyettesíti.
Szabatos és tartós sorok. Az összes részek kioserélheté-
Kösvetlen nyomás festék sza- sének lehetősége.

lag nélkül. Daczára azon rÖVUt időnek, H
*  A váltóállítások teljes ki- mely óta Magyarországába

kerülése. (1893) behozatott, mégis elSŐ-
Az írásnak  a legkényelme- rendű írógépnek van elismerve,

sebb olvashatósága. ‘ Több mint 17000 pél- V
dány használatban. —  Képes árjegyzéket, írás-próbákat stb. illgyCH küldünk. —  ™ 
Készek vagyunk e gép működését minden kötelezettség nélkül bemutatni 

Magyarországi főképviselet:
§ Z É K £ L 1  é s  k  A  I ,  I I O  I c  Budapest, Teréz-kcrnt 18. sz.

A  „MIMEOGRAPH“ legjobb sokszorosító készülék egyedüli főraktára.

1332



Liikácsfürdő vendéglő.
Rlinden pénteken halászlé. ^

Naponta  több k ü lö n le g e s s é g e k .  -* 3
Sxives pártfogást kér 1331 Berech'y Lajos, 
A Lukácsfiirdő  vendéglőse, az J ta é b e t  szá llo d a  b é rlő je .

F E J K O R P Á T
és ennek következm ényét a hajhullást legrövidebb idő alatt gyökerre- 
seu eltávolítja a „Sasu-hoz czimzett gyógv szeri ár, (Bécs, XI., Haupt- 

strasse 44. sz.) különlegessége

S E B O R B H O I N E .
A ra I f r t2 0  kr., postán a csomagolásáért 20 k rra l több. Népszerű 
tudományos értekezés a hajápolásról, használati u ts itá s sa l mellékelve 
van  s 15 krofl bélyeg beküldése mellett a nevezett gyógyszertárból 
külön is megszerezhető. Egv- dűli rak tára  Budapesten, király utcza 12. 
TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára. (102?»}

Bevásárlási forrás!
F ő r a k t á r a

^  h ö l g y e k n e k  0  

a legújabb

b á l i  és  e s t é l y i

disz-hajtükböl
jeknöcz és aranyteknöczböl,

ngyszinte  u tá n z o tt

legnagyobb választék
ban.

Újdonság!

Miiller J.-féle illatszer
a

legújabb, legjobb és legkedveltebb
újdonság B o uquet Id ia l  újdonság

Bonaiiet-Royai, Gloriols, Araaryllls dorée, 
Bouanet Eleuant, Karil-pa, Iiia Lys, 
Mimosal, Orgona lton, Ki-loí dl Japoii, 
Jasmin, Erica,Fleiirs d’oranűe, Oppoponai, 
Cliypre, Rézída, Rúzsa, Tuba-rúzsa, Feliér-

L egnjabb

hajfodoritók,
hajsütővasak

és lámpácskák.

N a g y  v á l a s z t é k  
leg ú jab b

tükrökből.

MÜLLER J. L illatszer- és pipere-szappan gyáros 

B U D A P E S T E N .
R a k tá r :  Koronaherczeg-utcza 2. se. — G y á r: Rotteribüler-utcea 36. se.

Fésülő-fésűk
békateknőcz, e le fán t

csont, b ivalycsont, szarv 

és kaucsnfeból,

dobozokban és anélkül
és a Isgolcsébb árakban.

Gyöngyyiiáo, Flsars 
de Mal, Heliotrope blauç, Jacinllie, Jocey 
Clül), Marecbale, Mille fleurs, Masr, Hew 
mown Hay (szína), Palctoa, Sprino 
flowers, Ylano-Ylano, Vioieüe de name :
üvegje I  f r t  50 kr., I  f r t  SO kr., 

nagy 5 f r t  e'l fnljobb.
Ugyszinte francm, angol és 

amerikai illatszerek.

Fenyő' Eau de Cologne.
Ára 50 kr.. 1 frt., 2 frt és feljebb, 
6 üveg kisztniben 2.50, 5 és 10 frt.

Kitűnő

haj-, fog-, kOröm-

r u h a - k e f é k ,
elefántcsontból, ébenfából, 
békateknőczből éi a fy u c rü  

csontból.

1321

lummi

(  .1 !

Continent Safety, Continental légnyo
mással minden nagyságban és súlyban 
legfinomabb angol forrasztás nélküli 

acélcsövekből. 1310

Ára 165 forint.

HERBSTER KÁROLY
Budapest, Károly-körut 3.

ilessesss

fürdő
réészvny  tá rsaság ,

Újból felépült, kényelemmel és 
pompával berendezett iszap
fürdő. 430 □  m. nyito tt 120 
□  m. zárt medenczéiben a ké
nes liévviz naponként négyszer 
megujul. Tag-, Zuhany-, Gőz
fürdők stb. Lakásokról küld 
prospectust az igazgatóság 
Budapesten. 1338

Az árfolyamérték

9Ó°!o - át
adom kölesön 1318

sorsjegyekre 
és értékpapírokra.
Visszafizethető tetszéssze

rin ti részletekben.

FLEISSIG SÁNDOR
bank- és váltó-üzlet 

B u d a p e s t ,  
E r z s é b e t  k ö rú t  2 .

és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 9, 8, 4 és 5 frt. — Capoltes Ame- 
r lc a n ls  taczatja frt 50 kr. S afe ti sponges óvóvszer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — P eiiporus avantag 
újonnan javított női s z e r i  frt 50 r S n A 4 n 4 l  K lrn tne ra traaa e  6 3 /W  törvén yszék ig  bejegyzett cég
k r.— B ala t dafsm m t darabja 5 frt -■! éa p a h s  13. Ruea jetlptes Eourlea, készpénz vagy
utánvét m elle tt. E gy teljes használható 12 darabot ta rta lm azó minta-kolokozió 1 forint 80 k ra  ezár.— Magyar levelezéa

1819

A z  A t fa e n a e n m  k ö n y v k iad ó 
h iv a ta lá b a n  m eg jelen t b á lta la  
m in d en  könyvk eresk ed ésb en  k a p 

h a tó :

A rózsatenyésztés
szabadban és cserepekben.

Ottó után fordította 
B e n c s  J á n o s .

Átnézte és előszóval ellátta

Gillemot Vilmos.
ira vászonkölcstai 90 kr.



P á ra tla n u n k  ismert égvényes-kénes savanyuviz.

Hatalmas gyógyszer id ü lt  légcső-, tü d ő - , gyom or-, bél- és lió lyag -huru t- 
b an , liugrykő- és fövéiiykórban. Országszerte ismert és használt üdítőital, 

s mint ilyen különösen a ján lh a tó  a

P A R Á D I
i
| savanyuviz
 ̂ o tt, a  hol a z  ivóv íz  r o ssz , v a g y  hol g-erjes é s  

járványos betegségek k o l e r a  uralkodni szoktak.

< ír^  K í z á r ó l a g o s  _  «  |  i  h

.[£ r a k t á l *  s S L j ie  ásványv íz-szá llító
'  R aH u n n it rMT.Ár« ^

►

csász. és k ir . és 
szerb  k ir .  udv.

Budapest részére nál.

1300

Most jelent meg!

Kossuth Lajos iratai.
N e g y e d i k :  k ö t e t .

Ara fiizve 5 frt, diszkötésben 5 frt 80 kr.
A nagy jelentőségű mű első három kötetétől is van 
még néhány példány. A három  kötet ára fiizve 15 írt, 

kötve 17 frt 40 kr.
Kapható minden könyvkereskedésben és s« kiadónál 

(A tlienacum  Ferencziek-tere 3. sz. Budapest.)

M agyar A szfa lt  
Részvénytársaság 

Budapest, Andrássy-ut 30.
elvállalja minden néven neve

zendő (1335)

aszfalt burkolást
valam int s z á r a z z á t é -  
t e l i  m unkák teljesítését jót
állás mellett, legolcsóbban. £1 
ismert legjobb minőségű aszfalt 
a nagy vidékre is szállíttatik .

Telefon.

vn DOHAMT-irrcn n  
ÉS SIP-UTCAIO.

Ajánlja a t.
ez. könyv- 

nyomdatulaj- 
donos urak

nak valamint 
nagyérdemű 

közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,

horgany-
IV

folyóiratok,
árjegyzékek,
hirdetések ,

stb. számára 
a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 

tányosabb 
árak mellett. 

lUMP' Vidéki meg
bízások után

vétel m ellett leg
pontosabban tel- 

jeeittetnek. 
Ugyanit

olajnyomatok
is készítte tnek ' 

könyomdák szá
mára,

(1977)

I
i

ÉSZAK-AMERIKABA
MENETJEGYEK KAPHATOK

a Niederliindisch-Amerikanische Dampfschifl- 
fahrts-G esells chaft-nál

r
__ I .,  K o lo w ra tr ln g f  9 . " p  W  C
IV ., W e y r tn g e r g a s c e  7a V K »

N aponta i közlekedések Becsből.
Felvilágosítás ingyen. [116

M e g g y ő z ő d é s b ő l .

1324

Való

Orvos. így, s már most rakjon magára két mustár- 
fiastrom ot: egyiket a mellére, m ásikat a hátára.

SanyarO Vendel. Doctor u r . . .  nem lesz az túlságosan 
sok m ustár ennek a kevés húsnak ?

idi franczia kiMönlogességek (óvsze 
rek) csakisF . Bersrueran fiis leghirne 

ívesebb párisi gyárostól legelönyöseb 
ben bes/.erezhetök

P O L G Á R  S Á N D O R -n á l
BUDAPEST, 1292

VII.. b é r. Erzfléliel.»knrut 50 szám.
Részletes képes árjegyzék in 

gyen és bórmentve küldetik.
Kérem V I I . ,  E r z s é b e t -

k ö r n t  50 . s z . megjölftlését

phoioUiho<jrafiaila£
'¿¡szebben éslijalcsábbin soksiorosifíalnik.
Vidéki megrendelések pontosan-



K é p e s  g y e rm e k u js á g .
Kiadútulajdonos: „ATHENAEUN“ Írod. és nyomdai r. társ. Szerkeszt1: FORGÓ BÁCSI.

Negyed évszázad óta gyönyörködteti a K i s  L a p  ezimü képes gyer
mekujság Magyarország apró olvasó közönségét. Negyed évszázad óta, hétről- 
hétre — a fővárosban már szombaton, a távolabb vidéken vasárnap, — mint 
szívesen láto tt vendég kopogtat be a m agyar családok hajlékába, ahol vidám, 
gondtalan gyermekcsoport repeső szívvel várja , ujjongva köszönti és találgatja  
nagy kíváncsian, vájjon micsoda szépet, kedveset hoz magával a K i s  L a p  
legújabb száma.

Mert a K i s  L a p  mindig megrakodva érkezik meg rendeltetési helyére 
és szinte két kézzel osztogatja kis hivei között a sok nenw-s és épületes olvasni 
v a ló t: m esét, e lbeszélést, ap ró  sz ín d arab o t, d a llam os v e rs ik é t a gyermek 
fogékony szivéhez találó édes anyanyelvűnkön és mindezt mesteri, helylyel-köz- 
zel liliom án sz ínezett ra jz o k  kíséretében, hogy «mit a  K i s  L a p  elmond, 
na csak szépen elmondva, de a maradandó hatás kedveért, vonzóan szemlél
tető is legyen.

Ebben is, m int mindenben, ennek a gyermek-újságnak főkép paedago- 
g ia i becse nyilvánul, melynél fogva a K i s  L a p  m integy segédkezik a 
c sa ládban  a serdüli) gyerm ekek  nevelte tése  k ö rü l, cktatva m ulattat, időn- 
kin t pályázatok »¡tűzésével, rejtvények, fogas kérdések föladásával m u n k á ra  
se rk en ti a gyerm ek e lm é jé t. Hogy P f i r g ó  1 0 3 1 0 3 1  közvetlenül is érint- 
kéz ék az ő apró seregével, szóba á ll  velük a  szerkesztő i üzen e tb en , meg

ü t^  hallgatja örömüket, b án a tu k a t; buzdít, dicsér, útba igazit, vigasztal és okkal-
S ?  móddal n egfeddi az , akinél valami a rováson van.

A K i »  L a p  gyönyörű tartalm ához képest díszes k 'állitásban is jele
l j  nik meg, mindazonáltal ára  oly csekélyre van szabva, hogy mindenki könnyen
S  megszerezheti gyermekének.

W Előfizetési ára évnegyedenkiut csak 1 forint.
S '  3 S v £ eg ren .d l e l ó  c z i m :

jg Kis Lap kiadóhivatala, Ferencziek-tere 3. sz. ^

C. T H E D O  tanár által felfedezett

szakáll-hagymája.

okoznak azon számos sikerek, 
melyek a „szakáll-hagyma“ szakáll-növesztővel elérettek 

és melyek majd mindennap megerősittetnek.
T. Fürst József urnák Prágába 1 

Örömömre szolgál önt értesíthetni, hogy a  részemre kül
dött szakáll növesztő-hagyma fölötte hatásos szer. Azon 
rövid időköz, mióta azt használom, elegendő volt nálam 
erős szakállnüvekvést előidézni. Ismerőseim számára még 
két csomagra van szükségem, melyet postán küldeni 

szíveskedjék.
Linz. T isztelettel:

L I N I I A R D T  K .
Ára egy csomagnak 2 frt 10 k r és 1 frt. 

Főraktár Magyarországra nézve: T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  
gyógyszerész, Király-utcza 12. sz. 1316

H azánk legfcedweltebb aawanyuwixe.
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend

a m o h a i

AGNES
f  o r r á  a.

Legjobb a s z ta li és  ü d ítő ita l .  K itűnő  s z o lg á la to t U ik
________________az em észtési zavaroknál.

A K o lera-m egbetegedés ellen pr&servativ 
________ gyógyszernek bizonyult.________

Edeskuty !■.<
ürruiitii ■ I l i é i  fyógyiiertárbaB , f in c r k m ik iá á i-

b n  é i T t ié é f lib it i.

Az Athenaeum  könyvkiadóhivatalában megjelent és min
den hazai könyvkereskedésben kapható :

M E S T E R S É G E K  K Ö N Y V T Á R A .
Szerkeszti: FRECSKAY JÁNOS.

I. Butörasztalosság. Száznál több, a szöveg
közé nyom ott áb ráv a l................................ 1 frt — kr

TT. Az épüíetasztalosság. 142 a szövegbe nyo
m ott áb ráv a l.................................... ..........  l » — »
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Kristóf-tér.
G r ó f  T e l e k i  

palotában.

Lipik jódfürdő Szlavóniában.
Kitüntetve: Budapest 1885. London 1892. Vasúti állomása 

Pakratz-Lipik (déli vasút) vagy Okucane (m. á. v.)
Egyetlen jódos alkalikashSforrásakontinensen.Á llandó 
hőfoka 64° C. Hegyek által védett égalj. A legnagyobb 
fénynyel és pompával berendezett és színpaddal ellátott 
gyógyterem, valam int hasonló nagy fényűzéssel k iállított 
uj étterem- és kávéházi helyiségek és egy nagy uj gyógy- 
szálloda. Villamos világítás. Pompás és nagy fedett sétány

bazárhelyiségekkel.
A lipikij alkalikus jódos hévviz ivó és fürdőkúrának a 
legjobb sikerrel használt.atik a test nyákhártyáinak 
mindennemű burutos bántalm ainál (gyomor-,bél-, gége
huru t stb.), mindennemű csúzos és köszvényes bajok
nál, mirigy és vérbajoknál, görvélykórnál, izzadmá- 
nyoknál stb. Mérsékelt áru menjegyek a déli vasúton 

3S°/o m enettértijegy; a m. á. vasúton zóna.
J ó d v iz  s z é t k ü ld é s

mindig friss töltésben az igazgatóság által.
1263 L ip ik i  fürdőigazgatóság .

A ranyérm ekkel k itü n te tv e . E l s ő  OmAta5. ő s  k i t* ,  k i a a r t r  s z a b a d a l m . A ranyérm ekkel k itü n te tv e .

o m l o f e z a t - f e s t é k - g y á r
K R O N S T E I N E R  KÁKOT.Y Wien. III., Hauptstrasse 120. szám, saját házában.

Főherczegi és herczegi uradalmak, os. és kir. katonai raktárak, az összes VaBIlt-, Ipar-, bánya- és báülOrtárSUlatOk építkezési vál
lalatok, vállalkozók és építőm esterek valam int gyártulajdonosok szállító ja. Ezeket a festékeket épületek befestésére használják 

belőlük 40-féle különböző szin van, kilójuk 11 krtól fölfelé, mészben oldható, teljesen hasonló az olaj-mázoláshoz, 1218
— im z : Mintalapokkal használati n ta s itto a l ingyen (fa bérmentve szolgálok. ---------'-----------

(1894. Bndapest.1 Nyomatba a kiadó-tulajdonos »At.benaeumc irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


